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HPODLIIOBAHHS JIHTHI'BOKYJIBTYPHUX KOHIIEIITIB

Y ecmammi posenaoacmoca numanna npoginioeannsa 1iH280KYILMYPHUX KOHYENMIE AK 0OUH i3 Memodié aHani3y KOH-
YenmyanbHo20 ananizy. Busnayaecmocs cnig8ioHOWEHHs MIJC OOMEHOM | KOHYENMOM, OKPECTIOIOMbCA WAXY 6USHAYEHHSL
Odomenis. Pobramuvcs sucnosku npo 0omenu JiH280OKYIbMYPHO20 KOHyenmy «homey mna mamepiani aneiomosHoi nposu
XVII cmonimms.

Knrouosi cnosa: konyenm, konyenmyanibruti ananis, npo@inosans, 0omeH

B cmamvwe paccmampueaemcst 60npoc npoghuiuzayuu IuHe60KYIbMYPHbIX KOHYENMO8 KaK 00UH U3 Memo008 KOHYennty-
anvrozo ananuza. Onpedensiemcsi COOMHoOuEHUe MedHcOy OOMEHOM U KOHYENMOM, Npediazaromesi nymi GblsigleHust OOMEHO8.
enaromest 661860061 0 QOMEHAX TUHSBOKYILIMYPHO20 KOHYenma «homey na mamepuane anenutickou nposvl XVIII eexa.

Knioueswle cnosa: xonyenm, KOHYenmyaibHulll AHALU3, RPOGUAUZAYUS, OOMEH

The article deals with the problem of linguocultural concepts’ profiles whish is one of the methods of conceptual
analysis. The relation between domains and concepts have been stated, the ways to establish domains have been shown.
The conclusion are drawn about the domains of the linguocultural concept «home» on the basis of the English literature
of the XVIIIth century.
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[MutaHHS KOHLENTY I KOHIENTYAIBHOTO aHalli3y NpuBepTae yBary Oararbox jinrsictiB (M. B. Hikirin, O. C. Ky-
opsikoBa, H. JI. ApytionoBa, 1O. C. Crenanos, JI. O. Yepreiiko Ta iH.). CriocoOu BHABICHHS KOHIICTITIB 1 PEIpPe3eH-
TaIfii iX 3MiCTy CKIalaloTh KOHIENTYaTbHUH aHalli3, X04a B JIHTBICTHII HEMae€ OTHOCTaHOTO Horo po3yminHA. Tak,
M. B. HikitiHa 3a3Ha4a€e JBO3HAYHICTh TIIyMauCHHS IIbOT0 MeTOAY: «CaMe CJI0BOCIIOTYUCHHS «KOHIICTITYaIbHUN aHAITI3)»
... € IBO3HAYHUM: BOHO MOKE O3HAYATH 1 aHaIli3 KOHIETIB, 1 MIEBHUH CII0Ci0 TOCTIHKEHHS, a caMe aHali3 3a JOIMOMOT 00
KOHIICNTIB UM aHaJIi3, 10 CBOTMHU OJIMHHUISIMU MTPUIIMae KOHIIETITH, Ha BiIMIHY, HAPUKIIAJ, Bijl eIeMEHTapHUX CEMaHTH-
HUX O3HaK B KOMITOHEHTHOMY aHami3i [3, c. 117]. Ha Hamry aymKy, iCHy€ BiIMIHHICTh MK CEMAHTHYHUM 1 KOHIICTITYaJIb-
HUM aHaJli3aMH, aJKe 10 HeJJaBHA CEMAaHTHIHUI OITHC PEPE3eHTYBAB COO0I0 TEKCT, HAMMCAHUH 3a JOTIOMOT 00 OAWHHIIb
CEMaHTHUYHOI MOBH, IIO 3B’s13aHi MIEBHUMH BimHOMEHHAMH. [IpoTe Oyiu BiIKPHUTI HOBI MpaBHiIa OMICY CIIONyYyBaHOCTI,
110 100y/10BaHI BXKE CTIIBKK HE Ha 1711 CeJICKTUBHUX O3HAK, CKIIbKY Ha MOHSTTI cepu aii (scope) nekcemu [1, ¢. 46-48].
Tomy akTyaJdbHiCTBH HAIOTO JOCIIKEHHs BU3HAYAETHCS IIOTPEOOI0 IPYHTOBHOT'O aHaNi3y LTICHOT cepu Iil JeKceMH,
110 IMEHYE JIIHTBOKYJIbTYpPHHUI KOHIIENT. MeTOoI0 CTaTTi € BCTAHOBUTH JJOMEHH MTPOQUIIOBAHHS JIHIBOKYJIBTYPHOT'O KOH-
nenty «home» 3 BUKOPUCTAHHSAM KOTHITHBHO-CEMaHTHYHHX Ta JIIHI'BOCTATHCTHYHHUX METO/IIB. 3aBAAHHAMH JIOCITI/KEH-
HS € BCTAHOBHTH CITiBBIIHOIICHHS MK JOMEHOM 1 KOHIIETITOM; BU3HAYUTH TOMEHOC(EpY JHTBOKYIBTYPHOTO KOHIICTITY
«homey; SKiCHO 1 KiJTBKICHO iHTEPIPETYBaTH pe3yabTaTH npodinroBaHHs. MaTepiajioM JOCTIHKEHHS CIYTYBalId TBOPH
anrsioMoBHO1 stiteparypu X VIII croumiTrs.

OCHOBHOIO BIIACTHBICTIO KOHIIETITIB BBAKAETHCS iX HEI30JIbOBaHICTh, 3B S3aHICTh 3 IHITMMHU — TOMY OY/Ib-SIKHI KOH-
LIENT 3aHypeHuil y 1oMenn (domains), sIKi yTBOPIOIOTH CTPYKTYPY, IO HalKpalle CriBBIHOCUTHCS 3 (QLIIIMOPIBCHKHM
MOHATTAM (ppeiimy [6]. [loMeHN yTBOPIOIOTH TOH CEMaHTHYHHU (DOH, i3 SKOTO BHIUISETHCS KOHIICTIT: KOHIENT «IyTra)
PO3yMi€ThCS 3 ONOPOIO HA YSIBICHHS PO KOJ0. B 1[bOMy BHUIIaAKy JOMEH y KOHIETITY O/WH, aje 3a3BU4ail 10 JOMEHIB
BXOJATSH 1 9ac, i mpocTip, # iH. [4, c. 361].

JomeH, 3a BuzHaueHHsM A. [1. MapTuHIOK, — «KOHIIENITYallbHa CTPYKTYPa, L0 CIYTI'ye KOHTEKCTOM ((hOHOM) Jyisi BH-
nineHHs (npogunoBanHs) KOHIENTY» [2, ¢. 21]. TIoHATTS «10MeH» BUILTHBAE 13 LEHTPAIBHOTO NPUHIUITY KOTHITUBHOT
CEeMaHTHKH, BIAMOBIJTHO J0 SIKOTO KOHIIETIT HE CJIi/I PO3IJISAATH SIK 130JIb0BaHY, AaTOMapHy OJIMHUIIO JIIOJICEKOTO JI0CBITY.
KonuenTt Mo)xHa a1eKBaTHO OCMHUCIIUTH JIMIIE B KOHTEKCTI CTPYKTYp ()OHOBHUX 3HAHB, YACTHHOIO SIKUX BiH €. KoXeH 11o0-
MeH MICTHTH Habip o3Hak (dimensions), KOXKHa 3 SIKUX caMa MOKE 1HTEPIIPETYBATUCS K OKPEMHH JOMEH, HAIlPHUKIIAI,
«TOH», «SICKPaBICTbY, «HACHUEHICTB» JUI KOHIETITY KOJIbOPY.

Bapre yBaru criiBBiIHOLICHHS KOHLENTY i jgomeHy. P. JleHekep CIiBBIJHOLICHHS «KOHIIENT — JIOMEH» OIHCYE SIK
«tpodins — 6a3a» (profile and base) y mexax cBO€I Teopii KOTHITHBHOI TpaMaThky [8, ¢. 235]. 3rifiHO 3 MPOoQiTIOBaHHM
Oy/b-sIka MOBHA OJIMHHUIISI BUKJIMKAE y CBIIOMOCTI MeBHY 0a3y W BHOKPEMIIIOE B HiM BIAMOBIHI MIiINOPSIKOBaHI KOT-
HITUBHI CTPYKTYpH — MpodiIroe iX BimHOCHO 0asu. [IpodinroBaHHS IPYHTYEThCS HA BiIOMIH IICHXONOTIYHI aHTHHOMIT
¢irypu i ony. [Ipodins € BignoBigauKOM (irypu, a 6a3a 6Iu3bKa 3a 3MICTOM 10 (OHY, X0U BiPi3HAETHCS Bi HHOTO
BiTHOIIIEHHAM 10 Tpodimto. baza mpencrasisie mpodink y IIaHl BKIIOUYEHHS HOTO 10 €IMHOT KOHIIENTYAIbHOI CTPYKTY-
pu cBinomocti. Hanpukiaz, ciioBo «beper» BUKIMKAE y CBIZIOMOCTI 0a3y CyMIXHOCTI «BOJIH 1 CYIIII», SIKa y CBOIO 4epry
BUCTYyMaE npodisieM KoHLenTyanbHoi 6a3u [5, c¢. 384]. [Ipodins BuaiIsLe B CEMaHTHII CIIOBA Ty I'paHb, SKa OIMHCYE Ha-
Hrpy0immi il KOHTYp, IIOCh Ha 3pa30K TAKCOHOMIYHOTO KJacy Ul iMeHi. B 1ipoMy cMucii e posmmpenHst izei Tomoso-
rivaux tunis JI. Tanmi [9] Ha BCro mapuHy CEMaHTHKH: Y CBOEMY CHPHUHHATTI KOHLETITIB JIIOJMHA OIIEPYE HE OKPEMUMH
CEMaHTHYHUMH O3HaKaMH, a IMiTicHIMHA oOpazamu. KouTypn, abo nmpodini mux odpa3iB Aat0Th MOXKIUBICTh HOCIIO MOBH
MIPOBOJIUTH AHAJIOTIT MK PI3SHUMHU KOHIIENITAMH, TOPIBHIOBATH 1X, 3aMIHATH OJWH HA APYTHH Y KOHTEKCTaX.

Jlnst BU3HAUEHHS IOMEHIB JIIHITBOKYJIBTYPHOT'O KOHIENTY «home» IpoBeieMO 1HBEHTapU3alliio JIEKCUYHHUX 3aCc001B
00’exTHBarii 1oMiBKU B XynoxHix TBopax X VIII cromirrs. Busnauaemo yactoty BxkMBaHHS iMeHHUKA «home» Ta ioro
ciiB-koHcoiatiB. Jlekcema «home» y TBopax XVIII cromitrs BxkuBanacs 441 pas, KiIbKiCTh CyNPOBIAHUX IMEHHHKIB —
2620 onuHUIB. BUKOpHCTaHHS IIHTBOCTATUCTHYHOIT (POPMYITH IMOBIpHICHO-aCOIIaTUBHOT'O aHAITI3Y JO3BOJISIE BH3HAYUTH
Ti JIEKCEMH, SIKi CTIOTYJarOThCS 3 IMGHEM KOHIIENTY B IMPOaHaNi30BaHUX TEKCTax [7, ¢. 2]:
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ne N — KiIbKICTB ITpOaHalli30BaHUX PEUEeHb; 71 — YacTOTa BXKMBAHHS JIEKCEMH IMEHI KOHIIETITY B TEKCTaX; 71 — B)KUBaH-
HSl HAWYACTOTHIMINX IMECHHUKIB; X — KIJIBKICTh peYeHb, /¢ M sl KOHIIENTY 1 4aCTOTHI IMCHHUKH. Pe3yiprar migpaxyHKiB
MMOKa3y€e WMOBIPHICTh CYMICHOTO BXKHBAHHS iMEHI KOHIICTITY Ta KOHKPETHOTO YaCTOTHOTO CYIPOBITHOTO iMEHHHKA B
TeKcTi TBOpY. Pe3ynbraT migpaxyHKiB mogaeMo B Tabmmii 1.

Tabauys 1
Imennuku 3 NOKA3HUKOM IMOGIPHICHO-ACOYIAMUBHO20 38 SI3KY
IMoxka3uuk iMoBip- IMoxka3uuk iMoBip- Iloka3uuk iMoBip-
Imennnk .. . Imennnk .. e e Imennuk .. e e
HOI acomiamii HOI acomiamii HOI acomiamii
return 2,1381E-10 aunt 0,012233559 remembrance 0,036868644
wife 5,93005E-08 La vallee (villa) 0,012233559 room 0,036868644
thing 0,000146038 mansion 0,012233559 sea 0,036868644
time 0,000442834 nation 0,012233559 thought 0,036868644
way 0,000442834 returning 0,012233559 uncle 0,036868644
servant 0,001340747 year 0,012233559 vessel 0,036868644
son 0,001340747 children 0,03650585 voyage 0,036868644
going 0,004053064 assistance 0,036868644 mile 0,037996403
master 0,006419773 castle 0,036868644 journey 0,041878858
company 0,006728225 coming 0,036868644 house 0,042051981
family 0,007568256 manner 0,036868644 cave 0,044955542
letter 0,008088067 moment 0,036868644

pleasure 0,008576018 reception 0,036868644 fire 0,044955542

IMeHHnKH, 110, 3TiTHO 31 CTATUCTHYHUMH PO3PaxyHKaMH, aCOIIIOIOTECS 3 IMEHEM KOHIIENTY «homey, € mepImumMu 10-
MEHaMH B TEKCTOBiH pearizarii koHuenty. [lonani B TaOIUIl iIMEHHUKH PO3TOAIISIOTECS B TaKi TOMEHH:

— cim’si: family, wife, son, children, aunt, uncle; sk BiIUTyHHsI peajiiii TOrOYaCHOT'O CYCIUILCTBA, JOMIBKa JJIsl aBTOPIB
XVII cromiTTst TiCHO TOB’s13yBaBcst 3 00pa3amu rocroaaps (master) i npucinyru (servant),

— «In this situation Black George found his family, when he came home for the purpose before mentioned. As his wife
and three daughters were all of them talking together, and most of them crying, it was some time before he could get an
opportunity of being heard...» (H. Fielding «The History of Tom Johes, a Foundlingy);

— OynuHOK: La Vallee (a villa), mansion, castle, house, cave, room i sk He3aMIHHAN aTpUOYT aHTITIHCHKOTO AOMY —
KaMiH (fire);

— «Instances of this temporary failure of mind had more than once occurred since her return home; particularly when,
wandering through this lonely mansion in the evening twilight, she had been alarmed by appearances, which would have
been unseen in her more cheerful days» (A. Radcliffe «The Mysteries of Udolpho»);

— pedi 9M TOopHii, M0 MaloTh MPSMHN aCOIIaTUBHHUM 3B’S30K 3 IOTEpPEIHIMHU TOMEHaMH: thing, letter, assistance,
reception, manner, pleasure;

— «She was absent from home; but I had scarcely entered the house when one of her domestics presented me a letter»
(Ch. B. Brown «Wieland; or the Transformation»).

HactymHi aconiaTuBHI iIMCHHHKH, OYE€BUIHO, BKA3yIOTh HA JICSAKI OCOOIMBOCTI CEPEIOBUINA MTPOKUBAHHS IPEACTaB-
HUKIB aHTJI0CaKCOHCHKOI KynbTypH B X VIII cTOMITTI Ta IXHI «TOCTIOAAPCHKI H MOMITHYHIY IHTEPECH:

— JIOMiBKa sIK MicIie, 10 SIKOT'O TIOBEPTAIOThCS: refurn, going, coming, returning,

— «I was now too far from home to think of returning; so I resolved to go forward» (O. Goldsmith «The Vicar of
Wakefield»);

— JIOMIBKa, SIK MICIIe, TIPO SIKE [aM’SITal0Th: remembrance, thought;

— «With a full heart, Emily hailed the waves, that were to bear her back to her native country, the remembrance of which,
however, brought with it a pang; for she had there no home to receive, no parents to welcome her, but was going, like a forlorn
pilgrim, to weep over the sad spot, where he, who was her father, lay interred» (A. Radcliffe «The Mysteries of Udolpho»);

— IIOJOPO3KIi SIK MPOTHCTABICHHS JOMAIIHBOMY 3aTHILKY: way, voyage, journey, mile, sea, vessel,

— «... but my wife dying, and my nephew coming home with good success from a voyage to Spain, my inclination to
go abroad, and his importunity, prevailed...» (D. Defoe «Robinson Crusoe»);

— JIOMIBKa YCBIJIOMJIIOETHCSI HE TIJIbKH B IIPOCTOPOBOMY KOHTHHYYMI, a i Y 4aCOBOMY: fime, moment, year;

— «I landed in my native country after an absence of seven years and one month; about six years of which I had been
a slave. I purchased a horse, and hastened home to my parents, who received me as one risen from the dead» (R. Tylor
«Algerine Captive or the Life and Adventures of Doctor Updike Underhill»);

— GaTeKIBIIMHA: nation;

— «If to return home had been your only object, and not to see what not one of your nation or race has ever yet seen,
you ought to have so informed me, that we might have arranged matters accordingly. I do not wish you to return to your
country, until you will be enabled to make yourself welcome and useful there...» (G. Tucker «A Voyage to the Moon»).
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ImMoBipHiICHO-acoiaTHUBHII aHATI3 IMEHI KOHIIETITY 1 CITiB-KOHCOIIIaTiB, 0 AiOpaHi 3 TBOPIB aHTIIOMOBHOI KyJIBTYPHOT
CIUJIbHOTH, JI03BOJISIE HAM ITPOCTEKUTH MIEPEHECCHHS 3HAHb 3 OJIHIET €TTOXH B 1HIIY B MeXaX aHTJI0CAKCOHCHKOI KYJIbTYPH,
BHOKPEMHUTH CUCTEMY IIParMaTHYHUX KPUTEPIiB i OI[IHOK, 3 SKUMH aBTOPH MIIXOASTh J10 CUTYAIiH 1 KOJi3iii, II0B’13aHIX
3 JIOMIBKOIO, a OT)Ke, i CyKYIHICTb IHTEHI[I} if MOTHUBIB, 10 BU3HAYAIOTh JICKCHYHUI BHOIp JUIsl BUPA)KEHHS KOHIICTITY.

OTtpuMaHi pe3ysIbTaTH aHaji3y JA0Th Ii/ICTaBU 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKH. JITHrBOKYIbTYpHUH KOoHIIENT «home»
y TBopax XVIII cTomiTTs mpoiTfoeThCs y IIMPOKOMY CIIEKTPi TOMEHIB, IO PO3KPUBAIOTH Pi3HI chepr MOHATTS JOMIBKA
B caMe Iiel mepiof pO3BUTKY aHTIIOCAKCOHCHKOI Halii: JOMEH ¢ciM’1; TOMEH TIOMEIIKaHHS / pedeil y TOMeIIKaHHi; TOMeH
MicIIs, /10 SIKOTO [TOBEPTAIOTHCS; JOMEH MICIIsl, PO SIKE 11aM’ITal0Th; IOMEH MOJIOPOKEH, SIK IIPOTHCTABICHHS JOMAIIHBO-
MY 3aTHIIKY; JJOMEH Yacy rnepedyBaHHs BJloMa abo 3a HOro MexxaMu; JJOMEH OaThbKiBIIMHH.

IlepcneKTHBHUM BBa)KaEMO JIOCITI/DKEHHS ToMeHOcdepH KoHIenTy «home» y TBopax HacTyNHHX €MOX, L0 JacTh
3MOT'Y TIPOCTEKHUTH CBOJIOIII0 KOHIICTITY SIK B TUTaHI MOBHOI CBIZIOMOCTI MUCHMEHHUKIB, TaK 1 i BIUTHBOM i1CTOPHUYHO-
KyJIbTYPHUX YHHHHKIB.
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